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rio, la ecocrítica, los estudios de géneros y tanatológicos, la reescritura de los mitos clá-
sicos en la edad contemporánea y la relación entre literatura y medicina. Ha publicado 
las monografías El paisaje literario en las voces femeninas del Uruguay del siglo XX (2018) 
y Il linguaggio poetico di César Moro (2019), además de varios ensayos críticos en revis-
tas nacionales y extranjeras. Ha organizado congresos internacionales y ha editado las 
siguientes publicaciones: Ispanoamerica ieri e oggi. Il mondo precolombiano nella cultura 
attuale (2018), Il paesaggio paradigma dialogico tra umanesimo e scienze: paesaggio, natura 
e letteratura (2018) e Il paesaggio sognato, evocato e dipinto (2019). Es responsable edito-
rial de varias revistas y dirige el grupo de investigación permanente Il paesaggio lettera-
rio. Natura, cultura e bestiari di genere nella letteratura di lingua spagnola. Es miembro del 
Centro Studi Jorge Eielson de Florencia, del Archivo literario de la Biblioteca Nacional de 
Montevideo y de otras asociaciones científicas.

Concepción Sunamis Fabelo es Doctora en Ciencias Históricas (2017, Universidad 
de La Habana). Máster en Historia Contemporánea y Relaciones Internacionales (2011, 
Universidad de La Habana). Licenciada en Filosofía (2007, Universidad de La Habana). 
Actualmente Investigadora y Profesora Titular del Centro de Investigaciones de Política 



109The Silence of Exile. Manuel de Falla’s experience 

DOI: 10.13128/ccselap-12534 | ISSN 2531-9884 (online)

Internacional (CIPI). Ha desarrollado varias investigaciones y asesorías sobre estudios 
euroasiáticos, euromediterráneos y de comunicación política, especialmente en el campo 
de la antropología política, en lo referido a representaciones sociales y diálogo cultural. Es 
autora de numerosos trabajos relacionados con estos temas. Coordina e imparte diversos 
cursos de grado y posgrado en la Universidad de La Habana y la Universidad de Artemi-
sa. Entre 2007 y 2010 fue investigadora del Centro de Estudios Europeos.


